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INTRODUCTION

The actuality and the usage rate of the research work:
Mirza Fatali Akhundzade, who in the 19th century realistically
conveyed all the qualities of the Azerbaijani literary language to the
reader through the language of prose and dramaturgy, was known as
a playwright, prose writer, philosopher, critic, and alphabet reformer.
The philosophical views of the great thinker, his methods of
reflecting life have always been in the focus of researchers.
B.Chobanzade, A.Hagverdiyev, A.Demirchizade, M.Jahangirov,
M.Huseyn, T.Hajiyev, G.Kazimov, A.Sadigov, S.Murtuzayev,
M.Adilov, S.Mehdiyeva, V.Adilov and others studied the language
of M.F.Akhundzade's works from different angles and expressed
valuable ideas and opinions. However, the M.F.Akhundzade’s
works, the founder of national drama, realist fiction, the creator of
the first philosophical treatise in the Azerbaijani language, are so rich
in terms of language and style that every research work written about
it is new and relevant in itself. The great thinker was the center of
comparison of pre- and post-post language samples in the history of
Azerbaijani literary language. Already in the second half of the XIX
century, M.F.Akhundzade's writing style was showing its influence
in the press, textbooks and works of art.

Using laughter as a trick in his works, the artist tried to
enlighten the people both in his comedies, as well as in the story
Aldanmish Kevakib (“The Deceived Stars”) and the philosophical
treatise "Kamaludovle letters". It was not without reason that he used
comedy extensively as a tool. Calling comedy "a great force based
on satire and humor," ! prof. G.Kazimov writes: "Comedy is born of
human nature. It is in the spirit of the people. The creativity of
masters also comes from the people and is filtered from its folklore.

! Kaseimos, T'.III. Teopust kommuueckoro / I.KsaseiMoB. — Bbaky: Acnonmrpad, —
2004, —c. 10.
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The master artist takes it from the people, polishes it and returns it to
the people." !

In this intention, M.F.Akhundzade worked very carefully on
his manuscripts, as well as re-examined the meaning of words and
sentences.

One of the issues related to the language and style of
M.F.Akhundzade, but not yet systematically studied and more in
need of research, is the complex sentences observed in the language
of the author's works. Complex sentences with semantically and
structurally non-repetitive, with one clause, multiple clause, and
sometimes with chain clause, or complex sentences presented in the
form of dialogic, monologue speech, have become the main means of
conveying the author's purpose and intention to the reader.

In general, a complex sentence is more capable of expressing
an idea than a simple sentence. As society develops, there is a greater
need to increase the capacity to communicate ideas. Not only the
grammatical structure but also the semantic load of the sentence
plays a key role in this. While the grammatical burden of a sentence
is borne by the main clauses, the semantic burden is borne by the
intonation, logical predicative stress, or actualized clause.

The recent increase in attention to textual linguistics has led
linguists to great success in this field. It is time to study not only
modern language, but also historical materials of language in terms
of microtexts. Thus, the study of complex sentences in the
M.F.Akhundzade’s works in the context of syntactic units, the
definition of the boundaries of text complex sentences in dialogue-
monologue speech, and syntactic units, as well as the study of
semantic differentiation can lead to positive results.

Extensive semantic-syntactic study of the language of
M.F.Akhundzadeh's works, as well as complex sentences used in
these works are very important in terms of studying the history of the
development of the Azerbaijani language, the dialects and accents

1Kazimov, Q.S. Segilmis asarlori: / [10 cildds] / Q.Kazimov. — Baki: Nurlan, — c. 2.
—2008, —s. 9.
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that form the basis of the spoken language, and the current state of
our language in comparison with the XIX century.

Object and subject of the research: The main object of
research is the complex sentences used in M.F.Akhundzade's
comedies, in the story Aldanmish Kevakib (“The Deceived Stars”™),
in the philosophical treatise "Letters to Kamaluddov", in his letters to
individuals in the Azerbaijani language. The subject of the research
is to determine the semantic-syntactic features of complex sentences
used in the M.F.Akhundzade’s works.

The aim and tasks of the research: The main purpose of
the research is to identify the syntactic units of M.F.Akhundzadeh
constructed in the form of text or sentences in both descriptive and
type language and the complex sentence contained in these syntactic
units, to study them semantically and syntactically, to reveal some of
the great thinker's contribution to the development of Azerbaijani
language. The following tasks arising from this purpose were
fulfilled in the research:

- to determine the boundaries of grammatical and logical-
semantic integrity of compound, complex subordinate and complex
compound type sentences in a period when punctuation is not used;

- follow the process of continuity in complex sentences with
chain clause;

- to specify the means of linking the semantic-structural
integrity of a complex sentence;

- to find ways to present a complex sentence in dialogic and
monologue speech;

- to determine the effect of grammatical changes on semantic,
semantic changes on grammatical structure;

- to reveal syntactic and semantic parallelism;

- to interpret the role of intonation, logical predicative
emphasis, actualization, inversion in the semantic structure;

- to clarify the manifestations of the transformation of a
complex sentence into a modal;

- to reveal the semantic-structural essence of complex
sentences purposefully used in the language of narration or type;



- To show once again that M.F.Akhundzade had a great
contribution to the development of the Azerbaijani language in terms
of language and style.

The methods of the research: The description of the
dissertation was written based on historical-comparative methods,
using the method of semantic-syntactic and contextual analysis.

The main arguments of the dissertation to be defended:

- M.F.Akhundzade's linguistic and stylistic features, his desire
to express his opinion through critical laughter, subtextual meanings
can be better characterized by complex sentences or syntactic units
used in his works;

- These sentences are divided into two groups, both simple and
compound: a) simple (compound sentences with clause); b) complex
(with multiple clause, compound-complex sentences, complex
sentences in text form, complex sentences with chain clause);

- M.F.Akhundzade sometimes used a complex sentence or
syntactic units as a device to reveal the character of the type;

- the ability to express ideas in complex sentences is wider and
is one of the factors contributing to the development of language;

- The boundary of a complex sentence or syntactic whole
depends on the logical-semantic and communicative-functional
completeness, and the means that create this completeness are the
connecting means.

The scientific novelty of the research: For the first time,
complex sentences used in M.F.Akhundzade’s works are
systematically involved in research from the semantic-syntactic point
of view, as well as in the context of syntactic units. These examples,
written at a time when punctuation was not used, define the
semantic-structural boundaries of a complex sentence or syntactic
units. In dialogic and monologue texts, complex sentences with chain
clause, both logical-semantic and communicative-functional integrity
is restored and analyzed with the help of connecting means. Syntactic
and semantic parallels are revealed. For this purpose, comparisons
are made with pre and post-literary examples, dialects and accents of
the Azerbaijani language, also manuscripts of the author are used
when necessary.



The theoretical and practical significance of the research:
The study of the semantic-syntactic features of complex sentences
observed in the language of M.F.Akhundzade's works provides an
explanation of some issues necessary for the study of complex
sentences. Thus, a complex sentence that serves to express an idea is
not only a grammatical but also a semantic unit. In order to
understand a complex sentence, the text must be approached through
the prism of syntactic units. Dialogic and monologue speech,
sentences with chain clause can also be considered syntactically
complete text. Semantic-syntactic parallelism is the core of the
semantic relations between compound sentences, as well as the
integration or differentiation of the type of subordinate clauses of
complex sentences.

Researchers, teachers, bachelor's and master's degree students
engaged in text syntax, language history, speech culture,
dialectology, stylistics, linguistic analysis of literary texts, as well as
journalists and others can benefit from this dissertation. This research
work may play a role in the preparation of a number of monographs,
textbooks, practical works, programs.

The approbation and the applying of the work: The
scientific foundations and results of the research are reflected in the
articles published in the different scientific collections, in the
materials and papers of the scientific-theoretical conferences (14
articles).

The name of the organization where the dissertation has
been accomplished: The dissertation was accomplished at the
Department of Language History and Azerbaijan language
Dialectology of the Azerbaijan National Academy of Sciences
Institute of Linguistics named after Nasimi.

.The volume of the structural sections of dissertation
separately and the general volume with the sign: The introduction
of dissertation consists of 7 pages, the first chapter is 31 pages, the
second chapter is 78 pages, the third chapter is 48 pages, the
conclusion is 2 pages, the literature section is 9 pages. The
dissertation consists of a total of 179 pages, consists of — 300, 696
symbols.



THE MAIN CONTENT OF THE RESEARCH

The actuality and the usage of content is based, the object, the
subject of research is appointed, the aim and the tasks, the method
and ways of the research are defined, the material is chosen, the
hypotheses are given, the methodological bases of the research are
shown, the scientific novelty, the theoretical and practical importance
of the work is commented, the basic provisions giving to the defense
are noted, the information about the approbation of the work, the
structure of dissertation is given in the part of “Introduction” of the
dissertation.

The first chapter of dissertation entitled “A complex sentence.
Semantic-syntactic features of compound sentence in
M.F.Akhundzade’s works'", consists of two subchapters:
""Semantic-syntactic structure of compound sentences'" and
""Means of connecting the components of compound sentences'.
It is noted here that the semantic relations between the components
of compound sentences formed on the basis of equal dependence are
determined on the basis of the concepts of enumeration, cause-and-
effect,  comparison-contradiction,  distribution,  clarification,
connection. The process by which these meanings are expressed is
within a certain period. The role of semantic ranking in semantic
relations is great. All semantic connections of compound sentence,
which are not semantically and syntactically different from the
modern Azerbaijani literary language, are observed in the language
of M.F.Akhundzade's works. Compound sentences with
simultaneous conjunctions related enumerate simultaneous and
unfinished events and forms a syntactic whole.

It does not matter which of the above events is the first, which
is the second, the third and so on. Therefore, it is easy to change the
position of the components in such sentences. The components are
connected to each other either by intonation or coordinating
conjunctions (also correllative) (vo, da, do, hom, hom do, na, no do)
Nuxulular. Molla Homid, bu darvis nadir, bu xoruz nadir? [MFA 1,



p.371". Taxilbimizi kim yigacaq, xwrmammizi kim doyacok [MFA 1,
p.149]. Heydor bay. ... na inak yagi var, na qoyun yagr [MFA 1,
p-130]. Kimisi bu cahatdan oliir va kimisi zaif va lagar olur [MFA 1,
p-206] etc.

There are also sentences with simultaneous that components
are based on parallelism. Heydar Bey: Parvardigara, bu neca asrdir?
Bu neco zomanadir? No at ¢apmagin gqiymoti var, no tiifong
oynatmagin  hormoti var. Sabahdan axsamadak, axsamdan
sabahadak arvad kimi dustaq ala¢igin i¢inda oturasan. Dovlat daxi
hardan olsun, pul hardan olsun? Ah kegcon dovrlor! Kegon dévrior!
Hor haftada, har ayda bir karvan ¢apmaq olurdu, bir ordu dagitmaq
olurdu. Indi na karvan capmaq olur, na ordu dagitmaq olur. Na Qi-
zilbas doyiisii var, No Osmanlt doyiisii var... [MFA 1, p.121]. The
enumeration at the beginning of the text and the questions arising
from this enumeration (No neco osrdir? No neco zomanodir?),
followed by the clarifying, explanatory answers, turned this text into
a syntactic whole. The more pronounced parallels on the basis of
actualization (at capmagin, tiifong atmagin; dovlot, pul; karvan, ordu;
Qizilbas, Osmanli) further strengthen the grammatical simultaneous:
giymsati var, hormaoti var; haradan olsun; karvan ¢apmagq olurdu, ordu
dagitmaq olur; doyiisii var. The reduction of repetitive parallels in a
simultaneous connection creates an ellipse. The main reason for the
ellipse is the reduction of predicate and predicate suffixes: Aga
Mardan. Isi nahagq, 6zii gayim va xasis [MFA 1, s.179]; Ciinki no kiil-
lda ixtiyar var, na ciizvda [MFA 1I, p.69]. B onHoBpeMeHHBIX
NPEUIOKEHUSIX €CTh WACHTUYHOCTh MECTa, a TaKXKe OJHA M Ta Ke
BpEMEHHasl WICHTUYHOCTb: Sarafnisa xamm ikinci damda ahasta
aglaya-aglaya yun darayir, kicik bacisi Giilgohra yanminda oynuyur
[MFA 1, p.45]; Yuxarida Sakina xamim oturub, Giilsaba boyriinda
ayaq tisto durubdur [MFA 1, p.167]; Hami galib-gedirdi, elo
Mohammad otururdu va heg danismirdi [MFA 11, p.63].

" Note. Abbreviations used in the abstract: MFA I (Axundzado, M.F. Secilmis
asarlori: [3 cildda] / F.Axundzads. — Baki: Sorq-Qarb, —c. 1. —2005. — 296 s.);
MFA 1I (Axundzado, M.F. Secilmis osorlori: [3 cildds] / F.Axundzads. — Baki:
Sorg-Qarb, — c. 2, — 2005. — 376 s.); MFA III (Axundzads, M.F. Se¢ilmis osarlori:
[3 cildda] / F.Axundzada. — Baki: Sorg-Qoarb, — ¢.3. — 2005. — 296 s.).
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In compound sentence with sequential related are listed events
that are over and consciously sequential as a process: Bu halda
Hatomxan aga qaim sas ilo Sahbaz bayi ¢éldon ¢agirir, Sahbaz bay
tez damdan ¢ixib gedir [MFA 1, p.111]; Hamidan irali xalbiri qald:-
rib oziin gapiya salir, dalinca da o birilor, sonra da vazir ¢ixirf MFA
I, p.104]; Bu halda Samad bay Teymur aga ila icori girir vo hor ikisi
bas ayirlor [MFA 1, p.113]. It is clear from the examples that
M.F.Akhundzade's expression “bu halda” (in this case), which is
mainly used in the language of stage works, has become a
characteristic feature of successive sentences. Sentences of this type
are a kind of confirmation of the fact that the terms "simultaneous"
and "sequential" are given in one connection. Both simultaneous and
sequential "compound sentences without conjunctions are open-line
sentences, constructed by enumeration, so they can consist of three,
four or more components, as well as two components" .

a) multiple simultaneous sentence: Birisi miictahidin yanina
yiiytiriir, birisi seyxiilislamin yanina qagir, birisi imam ciimaya saki
olur, birisi darugaya gedir, birisi baylarbayiya arz eloyir, birisi
sahzada qapisina riicu edir [MFA 11, p.35]; Bundan alava, co-
hannamda qirx zaviya var va hor zaviyada bir ilan var va har ilanin
qarninda ti¢ yiiz otuz aqrab var va hor aqrabin disinda ii¢ yiiz otuz
zahrdan sabu var [MFA 1, p.49].

b) multiple sequential sentence: Bu halda qapt agilir, icari girir
Aga Salman, yaminda dérd nafor sarbaz va Oziz bay va onlardan
sonra daxil olur Aga Abbas, Hact Qafur arvadi Zeynab xanmim va
dord nafor sahid [MFA 1, p.184].

¢) multiple simultaneous and sequential compound sentence:
Forraslar naziri yixirlar, ayagin fologqaya salirlar, ikisi faloggani tu-
tur, ikisi ¢ubug gotiiriir [IMFA 1, p.103]; On giindan sonra ayrilirlar:
birisi ala daga gedir, birisi qara daga [MFA 11, p.90].

Sometimes simultaneous or sequentiality continues in the
context of a syntactic whole: Sah yedi, doydu, siifra yigildi. Aftafa-

1 Kazimov, Q.S. Miiasir Azorbaycan dili sintaksis / Q.Kazimov. — Baku:
“Aspoligraf LTD” MMC, — 2004. — s. 290.
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layan galdi, sah alini yudu. Qahva gatirdilar, i¢di. Qalyan verdilor,
¢cokdi [MFA 1, p.204].

Cause-and-effect compound sentences are usually two-
component. The first component is the cause, and the second
component is the result of that cause. In this regard, the second
component raises the question: Why did this happen? Why did this
event take place?

Therefore, cause-and-effect compound sentences should be
compared with compound sentences with causal clause: U¢ il divana
diisdiin, ii¢ il siirgiina stirtildiin, gézal 6mriin ke¢di [MFA 1, p.34].

In this sentence, the first component (ii¢ il divana diisdiin, iig il
stirglino stiriildiin) is the cause, and the second component (gozol
omriin kegdi, yoani gozal dmriin pug oldu) is the result: - Niya gzl
Omriin pug oldu? — Ciinki 6mriin divanda, siirglindo kegdi.

The compound sentences with causal clause variant of this
sentence: G6zol dmriin kegdi (pug oldu), ¢iinki ii¢ il divana diisdiin,
ti¢ il stirgiine siiriildiin.

There is no semantic difference in these sentences. However,
grammatically, there is a difference in terms of dependency: while
dependency is more pronounced in the “main clause +subordinate
clause” type (because subordinating conjunction “ciinki” (because)
also plays a role), equal dependency plays a major role when used as
compound sentence.

This shows that cause-and-effect subordinate clauses and
causal clauses have historically evolved in a way that influences the
formation of one another. The displacement of the components of the
sentence also played a role in this process.

Compound sentences correlative related semantically divided
into two groups:

1. Compound sentences correlative related about the possibility
of one of the possible actions or events (ya, ya da, vo ya, yainki, istor,
istarso do) are formed based on correlative conjuction (ya, ya da, vo
ya, yainki, istor, istorso do). For example: ©Oziz boy: Ya garak bu
saatda bibini ¢agirdib manim qulagim esida-esida deyasan ki, san
Aga Hasona getmoayacakson, yainki garak bu giin mon Aga Hasani

11



oldiirom [MFA 1, p.160]. Bayram. Vallah, ya onu oldiirrom, ya oziim
oliima gedaram! [MFA 1, p.94].

2. At the same time, the components of a compound sentences
correlative related relating to each of the work or event, which is
based on a sequence, are usually connected to each other by “gah,
gah da” correlative conjunctions.

In the process of language development, it is inevitable that
compound sentences correlative related tend to refer to the
homogeneous members. This is also felt in the language of
M.F.Akhundzade's works, and both types of correlativity are
manifested in the homogeneous way: Sohrobanu xanim. Amma man
va gorak olom, ya Sahbazi qoymayam getmaya [MFA 1, p.55].
Sorofniso xanim. ... gah yunu qapib, gah ¢arqatimi dartib [MFA 1,
p-46].... oziiniizii Omr va Zeyda, xah peygambar ola, xah imam ola,
xah despot ola — abdirazil bilmayasiniz ... [MFA 11, p.95].

Non-conjuction variants of correlativity in homogeneous are
also found: Haci Qara. Cubugmu c¢okirsiniz, qalyanmi istirsiniz?
Such sentences have a question intonation or question particle that
reveals semantic division.

There is no enumeration intonation in compound sentences
with comparison. One of the components presented in a closed way
is opposed to the other, or the views on the components are
contradictory. The components of a simple sentence that make up a
compound sentence are connected to each other either by intonation
or by comparative conjunctions (amma, ancaq, halbuki, fogot, lakin,
159, -sa, -s9). The sides are marked with either affirmative or
antonym (both lexical and grammatical antonyms). The sign of
affirmation-negative or antonymy is more often observed in
sentences that sides are connected by intonation: Sorafniso xanim. O
birilori yadimda qalmadi, elo bir bu yadimda qaldi [MFA 1, p.49].
Nagalnik. Allahin amrindan ¢ixana o diinyada qoazab yetisar,
padsahin amrindon ¢ixana bu diinyada; Allahin amrini bitirona
behist var, padsahin omrini bitirona bu diinyada marhomat va
safaqqat [MFA 1, p.157].

While the freedom and simplicity of speech are felt in the
compound sentences connected with the comparison connected by
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intonation, a tension and aggravation manifests itself in the sentences
used with the conjunction. It is no coincidence that such an
expression is used among the people: “Bu isin bir ommasi var”.

In M.F.Akhundzade’s works, two types of semantically
compound sentences with comparison are used.

1. Contradictory comparison: Sona xanim. Geca yaridan
otiibdiir, hala indiyadak goriinmayir [MFA 1, p.174]. Hac1 Qara. Sizin
qamniz ¢oxdan halaldir, amma bu zamanadak tokan olmuyub [MFA
L, p.145].

2. The ideas expressed in the components of comparative-
distinctive comparisons are mainly distinguished by comparison.
Miisy6 Jordan. Canab Linney bunu forz edir tigtimcii doracada, amma
man onu ikimci daracada forz edacayam [MFA 1, p.53].

Clarification-related disobedient compound sentences are
mainly two-component. The second component explains the general
idea of the first component. In this respect, the second component
obscures the idea in the general content of the sentence. Even if the
explanatory second component is presented by enumeration, the
general characteristic of the sentence is still preserved. The
components are connected to each other by intonation, and
sometimes by the conjunction of the clarity yani, yani ki coordinating
conjuctions: Divanbayi. Is askardir: son tutulubsan tagsir vage olan
verda [MFA 1, p.86]; Halo qulaq as, iisulid-dinin bir asli adalatdir,
vani miisalman olan kas gorak xaliqi adil bilsin [MFA 11, p.51]. The
clarifying part is presented in an enumeration of some of the
compound sentences with clarification: Yusif sahin ii¢ qizi var idi:
boyiiyii on dord yasinda, ortancisi on iki yasinda, kiciyi sokkiz
yvasinda va iki oglu var idi: alti yasinda, dérd yasinda ... [MFA 1, p.
204].

Compound sentences without conjunctions are formed as a
result of the addition of an additional idea through the second
component after the end of the first component. The components of
the compound sentences in this connection are connected by more
intonation.

Semantic diversification of connection is observed in
M.F.Akhundzade’s works:

13



— connection-comparison (contradiction): Haci Nuru sair.
Ondan 6trii ki, 6z sanatini tork edib bilmadiyin isa ayaq qoydun,
hakimlik sonin sanatin deyil idi [MFA 1, p.33].

— connection-result: Na edim, “Yek kolma” ni gérdiim, ganim
cosdu, aglimu itirib sayigladim; tovba edirom [MFA 11, p.148].

— connection-reason:Heydor boy. Manim atam Qurban bay onu
etmayib; mon ki onun oglu Heydar bayam, man da etmayacayom!
[MFA 1p.122].

— connection-condition: Haci Korim zorgor. Min manat da
manim tigiin al, evimi girov verdim. Aga Zaman hokim. Min manat
da monim iigiin al, ovratimin bagint girov verdim. Sofor boy
miilkodar. Min manat da manim iigiin al, kandim girov olsun [MFA 1,
p-32].

— connection-time: Mehtor. Burda qaldigr aghima galmirdi, elo
indiyadak xalbiri axtarirdim [MFA 1, p.102]. Manim bu saatda na
atam var, na anam, na qardagim, oziim 6z vakilimom [MFA 1, p.161].

— connection-clarification: Qocurda bikar¢iligdan Mollayi-
Ruminin vasfini bir ne¢a giin 6ziima siigl etdim; basqa qarazim yox
idi [MFA 11, p.157].

In M.F.Akhundzade's works, along with related compound
sentences, the means of expanding simple sentences — compound
constructions also attract attention: Dari papaq vasitasila bas daima
isti olur va qani 0z torafina ziyads calb edir va bu sabab ilo anvari-
amraz peyda olur; goz agrisi kimi va onun amsali kimi [MFA 1I,
p-54].

In M.F.Akhundzade’s works, there are different types of
compound —complex sentences:

1. Sentences, one simple and the other compound sentence.

2. Sentences, one simple and the other complex sentence.

3. Sentences in the form of both complex sentence with
subordinate clause.

4. Compound sentences based on enumeration.

The second subchapter of the dissertation deals with the means
of connecting the components of compound sentence. Compound
sentences are divided into two groups according to the means of
connecting its components: compound sentences with and without

14



conjunctions. Coordinating conjunctions are involved in linking the
components of compound sentences with conjunctions. The
components of compound sentences without conjunctions are
connected with intonation. Both tools play a role in defining
semantic and grammatical relationships between components.

The second chapter of the dissertation is called "Semantic-
syntactic features of the complex sentence with subordinate
clause in M.F.Akhundzade’s works". It is noted that the frequency
of processing simple and complex sentences has always been a
concern of linguists. M.F.Axundzadeh's legacy can be considered the
richest source of information in the study of this issue, because in the
language of the writer it is possible to see all forms of speech,
colorful sentence models from simple to complex, from past to
present. For this purpose, on the basis of the text taken from the
author's stage works, the story Aldanmish Kevakib (“The Deceived
Stars”), the philosophical treatise "Letters of Kamaluddov", the letter
"To Hasan bey " frequency scheme of simple, compound, compound
sentence with subordinate clause, complex compound, complex
compound with subordinate clause sentences in these works is
defined as follows:

Name of the work Simple | Comp | Comp | Comp | Comp
sentenc | ound | lex lex- lex-
e senten | senten | comp | comp
ce ce ound | ound
senten | senten
ce ce
wirth
subor
dinate
clause
Molla Ibrahimkhalil 70,5% | 12,75 | 12,75 | 0,98% | 2,93%
Kimyager (“The Story % %
of Chemist
Ibrahimkhalil”). [16,
p.41-43]
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Hekayati — Musyo
Jordan HekimiNebatat
ve Dervish Mesteli
Shah JadukuniMeshur
comedy (“The Story of
Monsieur Jordan and
Dervish Mastali”) [16,
p.50-52]

46,43%

10,71
%

19,64
%

1,79%

21,43
%

Hekayati - Khirs
Guldurbasan comedy
(“The Story of
Robbers”) [16, p.84-
86]

71,92%

4,79%

15,76
%

3,42%

4,11%

Hekayati-Vaziri-
KhaniLankaran (“The
Story of Vizier of Khan
of Lankaran”) [16,
p.111-113]

51,25%

13,75
%

21,25
%

10,00
%

3,75%

Hekayati-Mardi Khasis
(“The Story of
Skinflint”) [16, p.150-
152]

62,83%

7,08%

25,66
%

0,89%

3,54%

Murafia  Vekillerinin
Hekayati (“The Story
of Court Lawyers”)
[16, p.182-184]

62,00%

5,00%

24,00
%

1,00%

8,00%

Aldanmish  Kevakib
(“The Deceived Stars™)
[16, p.190-192]

26,19%

16,67
%

26,19
%

2,38%

28,57
%

"Kemaludovle
mektublari"
“Kamaludovle letters”
[17, p.32-34]

30,00%

12,50
%

20,00
%

2,50%

35,00
%

To Hasan bey [18,
p.205-206]

44,23%

17,31
%

30,77
%

1,92%

5,77%
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The first subchapter of the second chapter entitled "Semantic-
syntactic structure of complex sentences with subordinate
clause", deals with complex sentences with subordinate clause in
simple and compound structure. In the research, the order of the
poles of the main or subordinate clauses was adopted as the type of
sentence, the model "main clause + subordinate clause " was called
type I, and the model " subordinate clause + main clause" was called
type II.

Type I is a more active model in complex sentences with
subject subordinate clauses. In this type of sentence, the topic (in the
main clause), which is "known" and tends to be actualized through
the logical predicative emphasis, requires the opening of the "new" -
the rema in the following branch sentence:

darvig Abbasin ohdasina miigarrirdir ki, har axsam bu xoruzu gatirib,
haman gérdiiyiimiiz riisumu cari edib bir toza yerds baglasin [MFA
1, p.38]. Indi malum olur ki, bels ustaliq il> soz gayirmaq, seytanlq
elomak olarin igi imig [MFA 1, p.90].

b) main clauses, subject is expressed in pattern words: Bundan
galasi o var ki, son bu qizlarin havasina yellonib ucursan, istayirson
Parijo gedason [MFA 1, p.57]. Bu no isdir ki, monim basima
gotirdiniz [MFA 1, s.41] Bu gador var ki, man kiilli-adyant pug¢ va
afsana hesab edirom [MFA 11, p.30].

The words “o, bu, bu gador” used in the main clauses acted as
a pattern word for the subject. The pattern “bu gador” is a close
synonym of the pattern bu da in modern literary language. In
complex sentences with type I subordinate clause, main clause and
subordinate clause are connected to each other by two means:

a) with intonation: U¢ ildir, taxilimizi ¢ayirtka yeyirdi [MFA 1,
p.143].

b) with clarification subordinating conjunction “ki”: Sizin
tiztintiziin susuzlugundandir ki, Tabrizdo vaba va taun askik olmur
[MFA 1, p.162].

As a result of actual membership, there is also interference in
the question of the place of main clause and subordinate clause: Ac,
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¢tlpaq arablar sani min iki yiiz hastad ildir, badbaxt etdilor [MFA 1I,
p-23].

In M.F.Akhundzade's works, complex sentences with subject
subordinate clause with the conjunction "ki" are more used.

The concept of modality is especially felt in the main clause of
complex sentences with subject subordinate clause. From this point
of view, these sentences can be divided into three groups:

1) sentences that are closer to the concept of modality;

2) sentences that feel dual in terms of modality;

3) sentences away from the concept of modality.

"Sahbaz, dogrudur ki, Parija getmak istayirsan?" [MFA 1,
p.51] the part that is relevant in determining whether Shahbaz's
desire to go to Paris is true (dogrudur ki) has been semantically
divided into two part: 1) Sahbaz, son, hoqigoton, Parijo getmok
istoyirson? 2) Sahbaz, dogru deyirlor ki, son Parijo getmok istoyirson?
The second idea is semantically consistent with the text. So sentence-
Sahbaz, dogrudur ki, Parijo getmok istoyirson? although tends to be
modality, it is considered a complex sentences with subject
subordinate clause.

In II type complex sentences with subject subordinate clause,
the suffix "conjunction word, suffix -sa, -so " and sometimes particle
"ki" act as a means of connecting means of the parties. It should be
noted that such sentences were used in a very limited way in the
M.F.Akhundzade’s work, the pattern or the corresponding word was
almost not used in the main clause that came after subordinate
clause: Molla Ibrahimxalilo hor kos sikkali pul gatirdisa, iki cokisi
barabari sikkasiz xalis giimiis aldi apardi [MFA 1, p.32]; Artig na
qazansaniz, sizin olsun [MFA 1, p.133];, Hor kas onu esidibdir,
fohmin iddia edibdir [MFA 11, p.154].

In the language of M.F.Akhundzade's works, complex
sentences with predicate subordinate clause, which form the rhyme
of a complex sentence explains the predicate expressed with pattern
words as “odur, budur, ondan 6triidiir, bu idi, buradadir, ondandr,
bu imis, o idi, o imis, belodir, ondan ibarotdir, o qodordir” in the
main clause".
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The frequency of wuse of these pattern words in
M.F.Akhundzade’s works is determined as follows:

budur odur bu idi o1idi, o
imis, bu imis,
beladir etc.

71,6 % 13,3 % 5,0 % 10,1 %

As you can see, the “budur” pattern ranks first in the main
sentence in terms of processing frequency.

These patterns, based on the pronouns “o, bu, belo” are used
with the particles “idi, imis” causes a questionable judgment in the
main clause. For example: Sona xanim. Onun fikri budur ki, atam
evinda manim bir¢ayimi agarda [MFA 1, p.124]. Fok. Yaxsist odur ki,
bir tarafa gqagam [MFA 1, p.84]. Aga Mordan. Manim da giimanim bu
idi ki, bu iy sizin lamahala xatirinizds olacagdir [MFA 1, p.181]. Va
qoarazi bu imig ki, biz ona sitayis edok [MFA 1, p.71].

The patterns used in the main clause have a special meaning
from the semantic and grammatical point of view. In some sentences,
this action and judgment appear as the purpose of the subject:
Sohrobanu xanim. Buy, Allahi sevirsan, baba darvis, bela danisma, bu
islor tamam ondan otriidiir ki, Sahbaz bir giin goziimdon
uzaqlasmasin [MFA 1, p.59].

The patterns that serve as the predicate of the main clause
sometimes express the quantity of the subject: Giimiis miistarisi o
qadordir ki, har kiirranin giimiigiinii bir ay, iki ay pisoki alib pulun
verirlor [IMFA 1, p.39].

Complex sentences with object subordinate clause are more
active than other subordinate clauses. Here is more observed "main
clause + subordinate clause" model. There are 2 types of such
sentences:

1. Complex sentences with object subordinate clause denoting
the missing object of the main clause: Dilmanc. Divanbayi buyurur
ki, sizda qoz, findig ¢cox olurmu? [MFA 1, p.89].

2. Complex sentences with object subordinate clause
expressing pattern used in the main clause, but not expressing any
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meaning: Haci Korim Zorgor. Halo son bunu isbat els ki, hor kisinin
0z sanati neca oziina iksirdir? [ MFA 1, p.32].

In the “subordinate clause+main clause” model of the complete
branch sentence, the connecting word or -sa’ plays the role of the
connecting means: Vozir: ... indi nazarati har kasa ki layiq goriirsan,
ona ver [MFA 1, p.113]. Bundan sonra har na yazsam, 6z bildiyim
kimi yazacagam [MFA 11, p.150].

In M.F.Akhundzade’s works, the analytical type of complex
sentences with attribute subordinate clause is widely developed. The
patterns that have a attribute function in main clause are expressed by
the demonstrative pronouns “o, bu, elo, belo, haman // homin”

Bayram. Onun iiciin istir sani 0z ogluna, o tacika, o maymaga
vera ki, omriinds bir sor¢o vurdugu, bir quzu ogurladigi yoxdur?
[MFA 1, p.69].0Onun xayalina gora, bu haman baligdwr ki, okiizii, yani
Yeri dasiyan okiizii oz belinda saxlayibdir [MFA 11, p.36].

There are also examples of these sentences, such as "main
clause+ subordinate clause", in which the phenomenon of inversion
is observed in terms of actualization. For example: Besinci. O
dostunuz ki, Seyx Sadinin tiilkii hekayasini siza xatwrlatmigdir, haqqi
vardir [MFA 1, p.179] although the “haqqi vardir” part of the
sentence has the function of joining at first glance, the addictive
ability of the ki conjunction reveals that the “Seyx Sodinin tiilkii
hekayasini sizo xatirlatmigdir” section is complex sentences with
attribute subordinate clause. The construction of the sentence in this
way corresponds to the meaning of “hans1 ki” is not typical of the
Azerbaijani literary language: O dostunuz, hansi ki Seyx Sadinin
tiilkii hekayasini sizo xatirlatmigdir, haqqi vardir.

A.Sadigov called this type of sentence complex sentences with
internal attribute subordinate clause, noted that it is foreign to the
general spoken language?.

S.Mehdiyeva writes: “In the “Shahriyar” epos, complex
sentences with internal attribute subordinate clause are used mainly
in the author's language, and sometimes in the speech of educated

2 Sadiqov, ©.S. Azarbaycan dilinin yazili abidslarinds iglonmis tayin budaq climlali
tabeli miirokkob ciimlonin xiisusi bir névii haqqinda // Azorbaycan EA Xaborlori. —
Odobiyyat, dil vo incosonat seriyast. — 1976. — Nel, —s. 64-71.
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characters. This fact proves that the development of complex
sentences with internal attribute subordinate clause in the
Azerbaijani literary language was purely stylistic. There is no any
connection with the syntactic structure of the national Azerbaijani
language. Otherwise, the epics "The Book of Dede Gorgud” (Kitabi-
Dada Qorqud)"should have given us material” >.

In general, conjunction “hansi ki” wasn’t observed in the
language of M.F.Akhundzade's works. V.Adilov writes: “IIl type
complex sentences with attribute subordinate clause in the language
of scientific works of the XIX century are complex sentences with
subordinate clause formed by means of conjunction “hansi ki . ...
This type of complex sentences with attribute subordinate clause was
not used in our written monuments until the 19th century. Not in all
the scientific works of the XIX century, but in a limited part of
Afshar's "Sarf-nahw", Shukrullah Maharramzadeh Garabagh's
"Risaleyi-etfal" such complex sentences with attribute subordinate
clause sentences are found" .

Although connection means ‘“hansi ki” is not used in the
language of M.F.Akhundzade's works, there are points approaching
the position of this conjunction.

Complex sentences with adverbial subordinate clause define
the manner, time, place, quantity, cause, purpose adverbial,
specialized adverbial, main result and so on, expressed in the missing
or pattern words of the main clause. Thus, various complex sentences
with adverbial subordinate clause are formed.

Two types of complex sentences with manner adverbial
subordinate clause were used in M.F.Akhundzade's works. The
components of complex sentences with subordinate clause sentences,
such as "main clausetsubordinate clause", are connected to each
other by conjunction "ki" or intonation. The patterns “elo, belo™ are
often used in the main clause.

3 Mehdiyeva, S.H. Yazili dastanlarin dili “Sohriyar” dastaninin materiallari
asasinda/ S.Mehdiyeva. — Baki: Elm, — 1991. —5.123-124.
4 Adilov, V.Z. XIX oasr Azarbaycan odobi dilinin elmi iislubu / V.Adilov. — Baki:
Nurlan, — 2002. —s. 104.
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In complex sentences with manner adverbial subordinate
clause result, degree features can also manifest themselves.

Result feature: Sohrobani xanim. Iy bels kegdi ki, Sahbaz gedir
Parijo [MFA 1, p.55]. Vozir. ...neca yera vurmusam ki, bicara usaq
bihiss yerda naqs bagladi, ancaq yarim saatdan sonra oziina goldi
[MFA L, p.107].

Degree features: Vozir. Qafloton onun saganaginin bir torafini
basdigda, o biri torafi qalxib dizima bels toxunubdur ki, indi agridan
qigimi qaldira bilmirom [MFA 1, p.103]. Tarverdi. Vallah, acigim ela
tutur ki, istirom bu saatda yola diisam, gedom, adam soyam [MFA 1,
p.76].

Although the demonstrative pronouns “elo, belo” serve as
patterns for the adverbial in the main clause, sometimes they also
create conditions for the content of the subject and object. Bayram.
Bela ola ki, Tarverdi burdan usaqlasa, 6zga yera diisgo [MFA 1, p.71].
Porzad. ...Halbat monim do qabagimda belo yazilmismis ki, gorok
man tacik arvadi olaydim [MFA 1, p.70].Aga Sottar. Man bels salah
gortirom ki, olart Aga Mardana tapsirasiniz [MFA 1, p.183].

The type '"subordinate clause + main clause" of complex
sentences with manner adverbial subordinate clause is also observed
in M.F.Akhundzade’s works. The “connecting word + reciprocal
word” models play a special role in the formation of this type of
sentences: Bu bargiizida har neca ¢alsa, san ela oynayasan [MFA 11,
p-72].

In M.F.Akhundzade’s works, the type "subordinate clause +
main clause" of time subordinate clause was mainly observed. This
type connected to the main clause with a connecting word, a
conjunction and an intonation.

Time subordinate clause connected to main clause with
conjuction “voqta ki” is more active used: Vagta ki, birisino bin sillo
vuruldu, miiqassiri kimi corima edor, kimi ¢ubkarliga miistohaqq
goroar, kimi afv edar [MFA 11, p.35]. Vaqta ki, miixatab miirasiloni alo
alwr, latafasin curib atwr, iiziiniin ismi do haman latafs ilo aradan ¢ixir
[MFA II, p.38].
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Thus, the expression “o suratdo” was synonymous with the text
of the expressions “o sokildo, o halda, o zaman, o sortlo” and create
different meanings.

The word “sonra ki” is also noteworthy, as the text conjunction
“elo ki” is synonymous. For example, Sonra ki bir bes-alti ay kegaor,
sohbat salliq ki, sonin usagin vafat etdi [MFA 1, p.173].

In M.F.Akhundzade's works, we also come across time clause
connected the main clause with the connecting words "ta, taki,
tainki". Tainki maclis miinzari oldu, Maohammad mona yaxin galib
dedi ki, manim ilo sanin mabeyininda bir sirr var, esit! [MFA 1I,
p.63]. Taki zikrin tamam edir, sonra sailo miiltafit olub deyir... [MFA
I1, p.99].

The word “Ciin” is not a synonym for the causal conjunction
“clinki”, but acts as a synonymous variant of the conjunction “elo ki”
and participates in the formation of time clause: Ciin tifl mane
olurdu, hazrat qizil almam tullaywrdi, tifl onun dalisinca gedondo
magguli-kitabat olurdu [MFA 11, p.58]. ...¢iin pardoni qaldirdig, bir
boyiik hiicra nazara goldi [MFA 11, p.58].

In a "subordinate clause + main clause" type place clause, the
components are connected by a connecting word. The suffixes “-sa, -
so” can also be used as a connecting means: Hor yerds tapsalar,
tutub qolu bagh gatirsinlor [MFA 1, p.115]. ..hor yera gedirsan,
taziyadir [IMFA 11, p.98].

Although the pattern word is not used, the conjunction ‘“hor
yerdo, hor yera” can give the impression of the “orada, o yerdo”
pattern of the main clause. Although the suffix - sa’? includes
conditional tenses in the sentence, semantically, the concept of place
exceeds the general content: Tapdiglart yerds tutub qolu bagli
gatirsinlor.

Pattern “Bir mortobodo, no mortobads” denoting quantity,
quality, or sign in the main clause relates to predicate noun and
expresses the notion of degree: Molla Ibrahimxolil. Halo yavas!
Miixtasari-kalam giimiis xahis edanlor bir martabada ¢oxdur ki, hatta
mana aman vermirlor ki, iksirin miiddati takmilini itmama yetirom
[MFA 1, p.39]. Hac1 Nuru sair. ...0gar¢i Xagmazdan galon bu Seyx
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Salah sizi bir mortabada inandirib va aqlinizi ¢asdirib ki, manim
soziima hargiz etimad etmayacaksiniz [MFA 1, p.33].

The components of number clause of "subordinate clause +
main clause" type are connected to each other with the conjunction
word and intonation “hor no qgodor, no godor ki”: Oziz bay. ...Na
qadar ki, sanin qardasin mana sitom edib moni sandan uzaq elomaya
calisirdr, o qadar monim mahabbatim artib, onun cévr va cafasina
sabr edib dayanmigam [MFA 1, p.160]. Hac1 Qara. ...Hact qadanizi
alsin, har na qador istirsiniz, se¢in [MFA 1, p.130].

There are also number clauses that are connected to the main
clause both by the conjunction word and by the conditional suffix -
sa’: Zeynob xanim. ... man hor na qadar istasaydim, xarc edardim
[MFA I, p.172].

Although the ways of forming result clause are different, the
presence of intonation is inevitable:

1. Result clause formed by question pronoun and question
intonation: Divanboyi. Axmagq, sona qorxaq deyanda na olacaq idi,
oztinii xataya saldin? [MFA 1, p.96].

2. Result clause formed by the question particle and the
conjunction "ki": Ziibeydo. ...san magor aga Rzadan zorlusan ki,
foryad heg yera catmadi? [MFA 1, p.162].

3. Result clause connected to the main clause with the
conjunction "ki”. Hatomxan aga,Sahrabanu xanmim 6lmiis imiglor ki,
bir firangi Sahbazi tovlasdirib Parija apara! [MFA 1, p.48].

Some reason clause were formed as "subordinate clause + main
clause" type first use of the conjunctions “¢iin, ¢iinki, zira ki, which
is not typical for modern Azerbaijani literary language. Ciinki hor
torpaqda ciihuddan va ermanidan bir az var, bizim torpagimizda doxi
bir az olmaglart maslohatdir [IMFA 1, p.192].

Purpose clause in the imperative form of the verb is the most
active form and is connected to the main clause more with the
conjunction "ki". Sohrobanu xamm. Isragagiin asnasi zordabli
Qurban baya kagiz yazirdr ki, Samaxi cangilorinin vadasini alsin,
toya gondarsin [MFA 1, p.46].

In the main clause, the patterns “ona binaon, ondan 6trii, ondan
oOtrii ki” that determine the place of the subordinate clause can also be
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used: SOlo xanim. Ona binaan qaga bilmayib, hor ikisi giriblor bu
pardanin dalisina ki, balka, man ¢éla-bayira ¢ixan zamanda fiirsat
tapib qagsinlar [MFA 1, p.109].

There is also the conjunction “glinki”, which is used as a
synonym for “ona binaon, onun {i¢iin, ona géro™: Ciinki homisa Sah
Abbas oturan otagin qapisimin dalinda dururdu ki, ¢agirilan saat
xidmoat tigtin hazir olsun [MFA 1, p.202-203].

Both types of conditional clauses are found.

Syntactic units of the type "main clause + subordinate clause"
are rarely used in the studied works. This type of conditional clauses
are connected to the main clause with the pattern “basorti ki, bu sort
ilo” and the conjunction "ki": Heydor bay. Axir borc almisam, bu sart
ilo mana verir ki, firang mali gatirom, qazancimi yart bolok [MFA 1,
p.126]. Namaz. ...Gatirdiyimiz seylorin basin batirmagq, izin itirmak
manim boynuma, basarti ki, har zaddan mana yari pay olsun [MFA 1,
p.77].

The "subordinate clause + main clause" type is a very active
model and is formed by various connecting means. According to the
connecting means, such sentences can be divided into several groups:

1. Synthetic condition subordinate clauses are connected to the
main clause with morphological features -sa? and -a*: Bayram. Allah
qoysa, olmasom, tezliklo soni baxtavar elorom [MFA 1, s.93]. Bu
hiilqiidsiin va Firdovsinin kalamini xata dilinda daxi torciima edasan,
vazeh mazmun ¢ixar [MFA 11, p.157].

2. Analytical condition subordinate clause is connected to the
main clause with the help of conjunction “cgor, madam ki, ¢linki,
indi ki”: Sorofniso xamim. Ikimci, agar qullug etmak istayirsan, get
Tiflisa, orda qullug ela. Bir azdan sonra agor istayirsan, get basqa
soharlora ki, al ¢atsin, tin ¢atsin [MFA 1, p.57] etc.

3. Analytical-synthetic condition subordinate clause is
connected to the sentence with conjunctions “ogor, horgah” and
suffixes -sa,-so, -a, -o.

4. Asyndetic condition subordinate clauses are connected to the
main clause only by intonation: Porzad. Ay Bayram, allahi sevirson,
manim tirayimi qana dondarma [MFA 1, p.70].
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Inversion of components in complex sentences with condition
subordinate clause attracts more attention in M.F.Akhundzade’s
works: Hact Nuru sair. Indi yalmz tanxahina da razidir, agor alo galo
... [IMFA 1, p.34]. Nuxulular. Saniyan, hor birimiz bir tohfeyi-haqir
xidmoatina gatirmigik, agar qabul edib 6z sofgatini bizo samil eda
[MFA 1, p.36]. Bayram. Moana nasib olmagin 6z alindadir, agor
istason [MFA 1, p.70]. Namaz. ... Magar mana avvaldon galardi, agor
quldurluga al goymasaydim [MFA 1, p.79].

In general, although the conditional conjunction “cgor” and
sometimes “madam ki” the or conditional suffix -sa, -so give these
sentences grammatical and semantic conditional content, they can
also be treated semantically as a connected sentence. The main
reason for this conclusion is the feeling of connecting intonation in
subordinate clause.

A comparative clause expresses the missing specialized
adverbial of the main clause.

As in the modern Azerbaijani literary language, only the type
of "subordinate clause + main clause" of these syntactic units was
used in M.F.Akhundzade’s works. Comparative clauses are
connected to the main clause in the following ways:

1. The role of conjunctions and participles in comparative
clauses, which are analytically connected to the main sentence, is
fundamental.

Although the “ki” conjunction is not a very effective means of
connecting the components of these syntactic units, it can create very
interesting semantically and grammatically interesting models: Bizim
babamiz Adoma va anamiz Havvaya cannatda na askik idi ki, gena
allahin amrini sindirdilar va connatdon gqovuldular? [MFA 1, p.208].

The sentence is constructed in the form of a rhetorical question.
In the first component of this syntactic whole, the express “no askik
1di” created by the pronoun “na” was used in place of the expression
“he¢ no oskik deyildi”. This syntactically negative phrase is
compared with the affirmation in the second component: he¢ no
oskik deyildi, amma yeno Allahin omrini sindirdilar vo connotdon
govuldular.
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There is also a sign of a result in the sentence. The reason for
this is related to the semantic content of the predicate in the main
clause: sindirdilar vo noticodo qovuldular.

The most active model of the comparative clause, which is
created analytically in the studied works, is formed on the basis of
the conjunction “ogor¢i” and has the structure (ogor¢i ...) — [amma
or lakin ..]: Vozir. Ogar¢i namiinasib toklifdir, amma miizayigo
yoxdur [MFA 1, p.118].

2. The comparative clauses connected to the main clause by the
synthetic method appear with the condition feature "-sa, -sa" and the
wish feature "-a, -a": Ugiinciisii. Har kim olsa, haqqina fikir ¢okorik
[MFA 1, p.138]. Sokino xanim. ... Vallah, istor alom tufana geda, man
Aga Hasona gedan deyilom [MFA 1, p.161].

3. In comparative clauses connected to the main sentence by
the analytical-synthetic method, is used the conjunctions “ogorgi,
ogor, hor¢ond”, conjunctive word “na qodor”, condition suffix -sa, -
s9, and desire suffixes -a, -9, participates “da, do”: Sahbaz bay. Ogaor
san tak porilor padsahi Pariji yixdirsa da, halaldir [MFA 1, p.67].
Ogar Orabistanin havasindan sag qalsan da, mabaligi-kiilli sarf
edirson va zimninda asla bir faida yoxdur [MFA 11, p.90]. Ogor san
xasta olsan da, az-¢cox agilli oldugundan onun manasini
anlayacagsan [MFA 11, p.195].

Regardless of punctuation, it is possible to see the inversion of
the text in syntactic units: Hatomxan aga. Neca ki, man onlari bilirom
ancaq Miisyé Jordani gormak ilo vo sozlorina qulag asmaq ila.
Ogor¢i Qarabagdan basqa bir 6zga yer gérmamisam [MFA 1, p.51].
Hac1 Qara. ... Heg kasi gorak adam oziina yavuq qoymasin. Istor hor
libasda olsa da [MFA I, p.136].

As can be seen from the examples, the signs of semantic
connection are very prominent in the inverted parts.

In the language of M.F.Akhundzade's works, interesting
mixed-type subordinate sentence models are observed. These
sentences can be grouped as follows:

1. Compound sentence with simple structure main clause and
subordinate clause
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2. Complex sentence with simple structure main clause and
subordinate clause.

3. Compound-complex sentence with simple structure main
clause and compound structure subordinate clause.

4. Compound-complex sentence with simple structure
subordinate clause and compound structure main clause.

5. Compound-complex sentence with simple structure main
clause and parallel subordinate clause.

6. Compound-complex sentence with compound structure of
both sides.

The seond subchapter, entitled "Means of connecting the
components of complex sentence with subordinate clause', states
that intonation, subordinating conjunctions, conjunction words, -sa, -
sa condition, -a, -a desire suffixes, modal words, particles, etc. are
the main means of connecting components of complex sentence with
subordinate clause.

Complex sentences with subordinate clause used in
M.F.Akhundzade’s works are perfectly constructed from both
semantic-grammatical and semantic-stylistic point of view. The most
important of these is intonation - the asyndetic method.

In general, it is impossible to imagine a sentence without
intonation. Complex sentences with subordinate clause, the
components of which are connected only by intonation, are of the
type "main clause+ subordinate clause".

The morphological features -sa,-so; -a,-9; -mi,-mi,-mu,-mil
have a wide range of possibilities in sentences that components are
connected to each other by a synthetic method.

The role of subordinating conjunctions, particles “ki, da” in
complex sentences with subordinate clause formed analytically is the
main one.

Both subordinating conjunctions and suffixes are manifested in
complex sentence with subordinate clause formed by the analytical-
synthetic method.

IIT Chapter is entitled "Complex sentences in the context of
syntactic units in M.F.Akhundzade’s works." This chapter
consists of 3 subchapters: "Defining the boundaries of syntactic
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units", "Text complex sentences in monologue and dialogue
speech'", "Semantic differentiation of syntactic units in the
language of M.F.Akhundzade's works". It is shown here that
analyzing without going beyond the boundaries of a sentence,
thinking only within a sentence, semantically excludes many issues
from research. M.F.Akhundzade's use of subtextual meanings, hints,
satirical and humorous approaches is sometimes clarified not in the
context of a sentence, but in the context of syntactic units.

In this regard, G.Kazimov writes: “Although the sentence,
which is the main unit of communication, expresses a finished idea,
the exhaustion of the idea expressed by him is relative. A sentence
can fully reveal its structural-semantic features in the context of the
surrounding sentences, in the textual environment. The coherent
unity of sentences around a certain idea gives rise to a text ”°.

Kamal Abdullah writes: "As we penetrate into the depths of
textual linguistics, we become aware of the secrets of a particular
sentence and its final parameters, as well as the principles of
behavior of a particular word within a sentence".

Although the choice of microtext depends on the purpose of the
person who will work on the text, the boundary is determined by the
limits of semantic-grammatical continuity.

It is known that punctuation has not been used for centuries
and millennia. Completeness of thought, sentence boundary was
conveyed in oral speech through pauses, intonation, logical
emphasis, etc., but in written speech there was no special indication
of this, this function was performed only on the basis of
grammatical-semantic connection.

Nacalnik. Heydar bay, agor¢i quldurlug cahatindan sanin
tagsirin yoxdur, amma ¢iin basburtsuz sarhaddan o taya kegib, qacaq
mal gotirib murov goéndaron qarovullarin iistiina qilinc va tiifong
¢okibsiniz. Zakona géra gorak mon bu saatda sizi dustaq edib Qalaya
aparam [MFA 1, p. 156].

> Kazimov, Q.S. Azarbaycan dilinin grammatikas1 / Q. Kazimov. — Baki: Elm vo
tohsil, —2017. —s. 870.
® Abdullayev, K.M. Azorbaycan dili sintaksisinin nozori problemlori /
K.Abdullayev. — Baki: MTM-Innovation, — 2016. —s. 221.
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This syntactic whole is a bipolar, three-component complex
compound sentence. Presented as a second sentence with a full stop
“zakona goro gorok mon bu saatda sizi dustaq edib Qalaya aparam” is
in fact the third component of a compound sentence

The first pole of this complex compound sentence is the one-
component sentence “Heydor bay, ogor¢i quldurluq cohatindon sonin
togsirin yoxdur”. This is a comparative subordinate clause in which
the “ogorci” conjunction is connected to the main clause by the
“amma” conjunction in the second component. The second pole is
the main clause with a complex structure. The second and third
components that make up this pole are inverted sentences. Although
there is a main clause with missed specialized adverbial, this main
clause consists of a complex sentence with causal clause, and the
conjunction “¢giin” is a means of connecting the causal clause to the
main clause: zakona goro gorok mon bu saatda sizi dustaq edom,
clinki basburtsuz sorhoddon o taya kecib, qacaq mal gotirib murov
gondoron qarovullarin {istiino qiline va tiifong ¢okibsiniz.

To determine the form of semantic-syntactic connection in
dialogic speech, let's take a look at an piece from "The Story of a
Thief":

Bayram. Aga, tagsirli manam, bir arzima qulaq asin.

Divanbeyi. Neca tagsirlison? Na danisirsan?

Bayram. Aga, Tarverdini man oyradib quldurluga gondardim.

Divanbeyi. Niya?

Bayram. Ondan otrii ki, manim sevgilimi istirdi alimdan alsin.

Divanbeyi. Yoxsa sanin sevgilin budur? (Parzada isaro edib).

Bayram. Bali, budur, basina doniim!

Tarverdi. Aga, basina doniim, mani yoldan ¢ixartdilar. Man bir
foqir dinc adamam. Mana dedilar ki, qorxagsan; man da qorxumdan
ki, mana tiraksiz demasinlar, quldurluga getdim.

Divanbeyi.Axmagq, sana qorxaq deyanda na olacaq idi ki, oziinti
xataya saldin?

Tarverdi. A basina déniim, onda mona qiz galmirdi. Bu qiz ki,
gortirsan, manim amim qizi va manim deyiklimdir. Mana dedilor ki,
agor bir qogaqliq elomason, ad ¢ixarmasan, he¢ vaxt bu qiz sona
arvad olmayacaq. Mbon do yerdon oldum, quldurluga getdim,
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gazadan kopak oglunun ayisina rast galdim [MFA 1, p.96-97]. In
terms of semantic-syntactic connection, it is possible to see that in
the dialogue Bayram — Divanbeyi the components of the complex
sentence with subordinate clause are divided. If the question
sentences in Divanbeyi's language are removed, the sentence
expressed by Bayram is taken as follows: “Aga, togsirli monom,
Tarverdini mon 0yradib quldurluga gondordim, ondan 6trii ki, monim
sevgilimi istirdi olimden alsin”. This is a compound-complex type
sentence. The part “Aga, togsirli monom” is the main clause. The
rest part is reason clause, which is connected to the main sentence by
intonation. There are three components in subordinate clause.
Component 1st is the main clause, "“Tarverdini mon Oyrodib
quldurluga gondordim”. 2nd (“istirdi”) and 3rd (“monim sevgilimi
olimdon alsin) components together again form a causal clause
(monim sevgilimi slimdan almagq istadiyi {i¢iin). This is the inverted
complex sentence with object subordinate clause that (monim
sevgilimi istirdi olimdon alsin — istoyirdi ki, monim sevgilimi
olimdon alsin) was used as part of the reason clause. So, the main
idea in this dialogue belongs to Bayram, Divanbey plays a supporting
role. In the Divanbeyi — Tarverdi dialogue, we come across a
different text. In the sentence, “Axmaq, sona qorxaq deyands no
olacaqd ki, 6ziinii xataya saldin?”, first is the main clause with the
pronoun “nd” and the auxiliary verb “olacaqdi” (bas veracokdi) that
have acquired a lexical meaning within the sentence, and then is used
the subordinate clause with the conjunction "ki. In the speech that
forms the opposite side of the dialogue - Tarverdi's speech is used the
sentence “A basina doniim, onda mona qiz galmirdi”  The
incompleteness of this sentence makes it clear that one component is
missing: in which case? when? The answer to this is in Divanbey's
expression “sonod qorxaq deyonda”.

While the coordination in the Bayram — Divanbeyi dialogue
is strong, the coordination in the Divanbeyi — Tarverdi dialogue is
weak.

A complex sentence in itself reveals the true semantic essence
of a syntactic whole in several respects: the expression of the
components of the idea, both separately and together; the relevance
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of the actual membership to the expression of opinion; meaning
created by logical predicative emphasis; direct interference of speech
etiquette, idiomatic expressions, modality, forms of appeal, etc. with
the syntactic whole; the function of connection means; subtext, irony
and purpose of its usage; the time and place in which the idea is
expressed; meaning forming depending on the position of usage;
purposeful presentation of the dialectal environment, as well as the
effective use of dialect units to create vitality, to express meaning
more accurately; the meaning that defines the character; object and
subject relations depending on the author's opinion; meaning that can
define the boundaries of syntactic integrity, and so on.

All these factors complement the syntactic whole both
grammatically and semantically.

The author also used inversion for several purposes: to
influence the other party in the dialogue, to present the mood of the
image, depending on the situation, to present the speech of a
foreigner, to strengthen the actualization.

In the “Conclusion” the generalization of the main results and
findings of the research is noted.

1. In the language of M.F.Akhundzade's works of the semantic-
syntactic study of the complex sentences observed here and the texts
in which these sentences are used, the richness of the Azerbaijani
language and the vastness of the possibilities of expressing ideas in
this language were once again revealed.

2. Based on the materials involved in the research, it was
determined that complex sentences, in addition to having a standard
structure, also have a variable nature. Thus, the effect of grammatical
changes on semantic and semantic changes on grammatical structure
is great. Sometimes, although grammatical changes occur, the
sentence is not subject to semantic change. Or, conversely, there is
no grammatical change, but semantic diversification, as well as an
expansion of meaning is observed.

3. The development of a simple sentence into a complex, a
complex sentence towards a simple one is vividly expressed in these
materials. Means of expanding a simple sentence (addition of part of
sentence, homogenous words and their generalization words,
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specialization, clarifying special clauses, etc.) are factors that
contribute to the development of complex sentences towards
simplification. Even a compound sentence can be transformed into a
sentence with a more complex construction. Because as the idea
becomes more complex, the number of syntactic whole components
must increase and create complex constructions.

4. In our modern literary language, all types of compound and
complex sentences have the same grammatical semantics in
Akhundov's language. Compound and complex sentences used in the
author's language do not differ in structure from the semicolon
sentences in the modern Azerbaijani literary language, only certain
phonetic and semantic changes are noticeable in the connecting
means. Compound and complex sentences have an advantage over
others in terms of frequency of processing. The number of compound
sentences with division, clarification, cause and effect, and
connection relation is relatively limited. There are semantically and
syntactically interesting types of comparative, conditional and
definite clauses.

5. There are many tools that define the boundaries, semantic
and syntactic completeness of a text complex sentence. Among them,
intonation, conjunctions, conjunction words, particle, conjunctive
suffixes (-sa, -s9, -a, -9, -m1, -mi, -mu, -mii) and others are especially
distinguished. Some connecting means can be compared with the
modern Azerbaijani literary language as a historical factor. They
attract attention with phonetic changes, homonymous, synonymous
variants (ogorg¢i, ¢iin, voqta ki, ta, doxi, ¢iinki / indi ki, ¢iin / elo ki
etc.). Two important results have been identified in the study of
conjunctions: the semantic burden falls on more words in relation to
intonation, and more on those conjunctions in relation to
conjunctions and other means.

6. The study of complex sentences in the M.F.Akhundzade’s
works in the context of syntactic units shows that it is important to
study not only modern language materials, but also historical
materials of language at the level of microtexts, if necessary,
macrotexts. Determining the boundaries of syntactic units, the study
of semantic differentiation, the ways of presenting complex
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sentences in dialogic and monologic speech reveal interesting points
in the study of text syntax. In general, the legacy of M.F.Akhundzade
is a base that needs constant research. Provides rich material for
researchers in the study of the syntax of the Azerbaijani language
from a historical, dialectological and modern point of view.
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